John 1:1
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine plural articular aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Roman soldiers produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after taking.”

Next we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun ARGURION, meaning “the silver.”

“Then after taking the silver,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: they did.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Roman soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as” plus the third person plural aorist passive indicative of the verb DIDASKW, which means “to be instructed.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on the end of the action.  It is translated by the addition of the auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that the Roman soldiers received the action of being instructed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“they did as they had been instructed.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb DIAPHĒMIZW, which means “to make extensively known by word of mouth: make generally known, spread abroad Mt 9:31; to be spread widely, disseminated, advertised Mk 1:45; pass. Mt 28:15.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on the end of the action.  It is translated by the addition of the auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that this story has received the action of being widely disseminated.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun LOGOS with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this story.”  Then we have the preposition PARA plus the locative of sphere from the masculine plural adjective IOUDAIOS, meaning “among Judeans.”

“And this story has been widely spread among Judeans”
 is the preposition MECHRI plus the adverbial genitive of time from the feminine singular article and adverb SĒMERON, meaning “until today.”  Though the manuscript evidence is fairly even on inclusion or exclusion of HĒMERAS, the evidence favors exclusion, since scribes so willingly added words to ‘correct’ the original text.

“until today.”
Mt 28:15 corrected translation

“Then after taking the silver, they did as they had been instructed.  And this story has been widely spread among Judeans until today.”
Explanation:
1.  “Then after taking the silver,”

a.  Matthew continues the story of the bribing of the Roman guards by telling us that they took the bribe.  The amount of money was so large, it was worth risking their living for.  We are never told exactly how much the bribe of the soldiers was, but it was probably more than they could make in the rest of their military careers.


b.  Money was minted in gold and silver coins as well as copper and bronze coins.  These soldiers would have been paid in the Roman denarii rather than the Jewish shekel.


c.  By taking the money, the soldiers were putting their lives in the hands of the high priest, who could have informed Pilate of the truth anytime thereafter.

2.  “they did as they had been instructed.”

a.  The soldiers had been instructed by the Jewish leaders of what the lie was that they were to tell others.  The lie was that Jesus’ disciples had stolen the dead body from the tomb while they slept.  No part of the story was true.  They didn’t fall asleep; the body wasn’t stolen; the disciples were never there; and they omit any mention of angels.


b.  The high priests probably had the soldiers repeat the story several times over to ensure that they said the same thing every time, because the more you repeat the same lie the more the story refines any slight changes until it starts to sound like the truth.  So the instruction by the Jewish leaders included repetition of the story to ensure its ‘validity’.


c.  These soldiers were to say what they had been instructed to anyone who asked them—their fellow soldiers, superior officers, anyone in the Jewish community, and any curious Gentile.  No one was to know the truth from them.  We can only wonder if they ever admitted the truth to friends or loved ones as Christianity blossomed throughout the Roman Empire.

3.  “And this story has been widely spread among Judeans”

a.  Matthew then states one of his most important purposes in relating this event that no other gospel writer mentions.  This story (LOGOS), this tale, this lie, this fabrication, this distortion of the truth has been widely spread, told, disseminated, repeated, and made known among the people living in Jerusalem and the surrounding territory of Judea.  This does not include Galilee or Samaria or the Decapolis or Perea.  The lie would have been spread to outlying Jewish enclaves by the pilgrims coming to the Jewish feasts each year.


b.  The implication of Matthew’s statement here is not just that the story was disseminated, but that it was also widely believed as the alternative to the belief that Jesus was the Messiah.  More than anything else, the Jewish leaders desperately wanted their subjects to believe that Jesus was not the Messiah, that they hadn’t murdered their own Messiah, and that they were not the enemies of the God of Israel and King of the Jews.  The very existence of the Jewish leaders depended on the truth of the resurrection never being accepted by the Jewish people.  This was the great satanic anti-Semitic plot against Israel from the day of Jesus’ resurrection, and which continues even to now.

4.  “until today.”

a.  Matthew then testifies that the great Jewish lie was still being actively believed while he was writing this gospel.  We can narrow down this reference to sometime before the fall of Jerusalem in 70 A.D. and probably a decade after the death of Christ; so around 40 A.D.


b.  “If [the gospel of] Matthew was known to Luke [and it was according to Luke’s introduction] and the latter [Luke’s gospel] is dated about a.d. 63 [because Acts ends prior to the death of Paul and fall of Jerusalem], this would mean that Matthew must be dated earlier than that.”
  That is, Matthew had to write prior to 63 A.D. and Mark had to write even earlier than this, since Matthew depended upon Mark’s gospel in writing his own gospel account.  This would put the phrase “until today” somewhere between 50 and 60 A.D.


c.  And the perpetuation of this lie has persisted among unbelievers and especially Jews even to the writing of these notes (August 2020).
5.  Commentators’ comments.


a.  “These Romans would have demanded a large price, for their lives were at stake.  If their superiors heard that these soldiers had failed, they could have been executed.  Even if the story got to Pilate, he was not likely to do much about it.  He was sure that Jesus was dead (Mk 15:43–45), and that was all that mattered to him. The disappearance of Jesus’ body created no problems for Pilate.  Any sincere person who studies this evidence with an open heart will conclude that the resurrection of Jesus Christ is a historic fact that cannot be refuted.”


b.  “The logic of the explanation does not hold up.  If the soldiers were asleep, how would they have known what had happened to the body of Jesus?  And why would they admit ‘sleeping on the job’?  The disciples’ courage during this period was not sufficient to carry out such a plot. They were afraid and had scattered when Jesus was arrested.  To execute this kind of plot was beyond their ability.  But the truth is often harder for a person to believe than a lie, and many still swallow this lie.”


c.  “In this instance the Jewish leaders should have admitted that they had wrongly crucified their Messiah, that Jesus was indeed the Christ, and should have submitted themselves to His lordship.  Only the blinding effect of man’s sin nature can explain how it was that they were ridiculous enough to try to hide this fantastic truth.  They were arguing in the face of incontrovertible fact, but man’s sin nature, as we have noted these many times past, is never logical; nor can it be; for it stems from Satan, and Satan cannot be logical; for logic is truth.  Yet there can be no denying it, Jesus Christ is risen!”


d.  “The great enemies of the gospel in this paragraph are (1) a lying leadership, and in their hands, (2) much money.”


e.  “The soldiers were grateful to take the money and be safe from any military charge.   For both the Jewish authorities and the soldiers this must have seemed a good solution to a very awkward situation.  Both were involved in a lie and both were involved in bribery (the one giving, the other receiving).  The soldiers realized that they could be free from unpleasant disciplinary action, and the chief priests that they had a story that might account for the facts.  Of course, had the resurrected Jesus made appearances among the people, the story could not be believed; but if He did not, they were in a good position.  At least it cannot have been easy for them to think of a better solution.  And, Matthew tells his readers, this report has been spread abroad among Jews until this day (this story has been current in Jewish circles ever since).  And not only to the time of writing of this Gospel; for as we saw earlier, Justin Martyr speaks of it as still being repeated by the Jews in the middle of the second century.  That neither the Jews nor anybody else could produce the body of Jesus is of the utmost importance.  Could this have been done, the story of the resurrection would have been exploded in a gale of laughter.  But despite all their precautions, including the setting of a guard of soldiers, no body was ever produced.”


f.  Lenski points out that Pilate would only have stayed in Jerusalem for the rest of that festival week and then returned to Tiberias, where he lived when not in Jerusalem.
  So it is likely that these soldiers were never confronted by anyone about their guard duty.  Most of the believers returned to Galilee to meet Jesus there, and they knew that the body had not been stolen by them, so they had little reason to confront the lie.  Instead they were to publish the truth.
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